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Є. Ю. ГОНЧАРЕНКО 
 докт. філос. в гал. освіти, НН ІМВСН  МАУП

ПРОФЕСІЙНО-ОРІЄНТОВАНЕ НАВЧАННЯ  
ПЕРЕКЛАДУ ДІЛОВОЇ НІМЕЦЬКОЇ МОВИ  
У НЕДЕРЖАВНОМУ ВИЩОМУ НАВЧАЛЬНОМУ ЗАКЛАДІ 

В останні роки зріс попит на викладання професійно орієнтованої мови (мови 
за фахом). Це стосується як англійської, так і німецької мови. Потрібно врахову-
вати зростання попиту і в наступні роки. Це можливо пояснити тим, що в усьому 
світі скорочується кількість слухачів, які вивчають іноземну мову задля загальної, 
неділової та непрофесійної комунікації. Як міністерства освіти, так і дорослі слуха-
чі все частіше приходять до висновку про доцільність практичного викладання та 
вивчення іноземної мови. Таким чином, збільшення годин професійно орієнтованої 
іноземної мови, тобто за фахом є потребою часу. Така орієнтація передбачає, однак, 
як позитивні, так і негативні моменти. Позитивним є той факт, що це приводить до 
збільшення числа зацікавлених слухачів і відповідно кількості годин викладання. З 
іншого боку, це породжує відповідну проблематику: професійно орієнтована інозем-
на мова повинна відповідати цілям усіх кіл слухачів — учнів загальноосвітніх та спе-
ціалізованих шкіл, студентів технічних, гуманітарних, медичних, економічних вузів. 
Цільовою групою можуть бути слухачі, що планують свою освіту за кордоном, нау-
кові працівники, котрі працюють за кордоном, і т. д. [3]. Виходячи з даних обставин 
та багатогранності вимог, ситуація, в якій опиняється викладач, є такою: 

•	 Викладач здебільшого не є спеціалістом у галузі, проблеми якої він повинен 
розглядати в процесі викладання професійно орієнтованої іноземної мови. 
Він не ставить своєю метою викладання, наприклад, економічних дисциплін  
німецькою, англійською, французькою мовою, а викладання іноземної мови 
для фахівців, у нашому випадку — для економістів. 

•	 Викладач при спробі зрозуміти суть проблеми часто стикається з лінгвістич-
ними, методологічними та дидактичними труднощами, пов’язаними з особли-
вістю перекладу не завжди зрозумілого для нього тексту, внаслідок поповнен-
ня професійною термінологією.

•	 Викладач може потрапити в ситуацію, коли він повинен викладати курс іно-
земної мови за фахом при недостатній кількості матеріалу чи при наявності 
такого, що не може його задовольнити.

В чому ж зміст базової концепції викладання іноземної мови за фахом? Зміст і 
мета такого викладання полягає у тому, щоб активізувати діяльність слухача, в кон-
кретному випадку студента, виробити у нього необхідні здібності для засвоєння мови. 
Під такими здібностями ми повинні розуміти спроможність студента під час занять 
сприймати та розуміти необхідну інформацію згідно з поставленою метою та задачею. 
Це розуміння означає, що студент може одержати максимум інформації за допомогою 
тих мовних засобів, якими він володіє. До цього потрібно віднести також використан-
ня усіляких стратегій для роботи з текстами [3]. Правильне сприйняття інформації оз-
начає, що студент повинен знаходитися на такому освітньому рівні, тобто мати такий 
рівень фахових знань, щоб чітко та точно диференціювати окремі поняття.
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Комунікація під час викладання виходить зі спеціалізованих текстів і збігається 
з елементами та структурами мислення, якими володіють слухачі відповідної спеці-
альності [1].

Ступінь спеціалізації відбивається на появі різноманітних видів і типів текстів. 
При цьому завдається вплив на морфологічно-синтаксичний склад, тому що різні 
види та типи текстів можуть мати різні морфологічні й синтаксичні склади. 

Ступінь спеціалізації впливає на виникнення різних видів текстів, а також на їх 
структуру, тобто допомагає виникненню конвенціоналізованої кількості текстових 
сегментів, які слугують для передачі їх змісту [2].

При перекладі професійно орієнтованих текстів необхідно запам’ятати, напри-
клад, еквіваленти прийменників в іноземній мові. 

Безприйменниковий переклад німецьких прийменників українською мовою 
зумовлений також тим, що німецьким словам властиве таке явище, як керування, 
тобто прийменники виражають відношення між іменником та дієсловом, виступа-
ючи зв’язковою ланкою між ними. В українській мові це компенсується ширшою 
парадигмою відмінків (7 відмінків на противагу 4 німецької мови), наприклад: sich 
beschrдnken auf (Akk.) — обмежуватися чимось; sich begnьgen mit (Dat.) — задоволь-
нятися чимось. 

Von Zeit zu Zeit, in gleichen Intervallen, trat der Bahnhofsvorstand aus seinem 
Amtszimmer heraus. (Час від часу, через рівномірні проміжки часу, зі своєї службової 
кімнати показувався начальник станції). Трапляються випадки, коли німецький або 
англійський прийменник не знаходять свого прийменникового еквівалента в укра-
їнській мові [4].

При перекладі з української мови англійською або німецькою треба враховувати 
і те, що в реченнях на іноземній мові існує прямий порядок слів, усі члени речення 
можуть бути виражені різними частинами мови і повинні займати свої місця в ре-
ченні. Наприклад, в українському реченні можна змінювати порядок слів: “З цією 
компанією ми підписали контракт. Контракт ми підписали з цією компанією. Підпи-
сали ми контракт з цією компанією”. В англійській і німецькій мовах використову-
ється лише прямий порядок слів: We have signed the contract with this company. Wir 
haben den Vertrag mit dieser Firma abgeschlossen. Однією характерною синтаксичною 
трудністю при перекладі є відображення заперечення у реченні.[3]. В англійському 
реченні заперечення може бути передане часткою not перед присудком, вживанням 
одного з заперечних займенників no — ніякий (nobody), no one — ніхто, nothing — 
ніщо, заперечних прислівників never — ніколи, nowhere — ніде, нікуди та заперечного 
сполучника neither… nor — ні…ні. 

Таким чином, дуже важливо приділяти увагу розбіжностям в правилах рідної та 
іноземних мов, бо навіть відсутність або наявність маленької коми може призвести 
до викривлення змісту в професійно орієнтованому перекладі.

Особливості перекладу німецької ділової документації. У процесі перекладу необ-
хідно зрозуміти текст оригіналу, знайти відповідні засоби передачі у мові перекладу, 
перевірити наступні аспекти перекладу: ступінь формальної відповідності, ступінь 
смислового навантаження та прийнятності для цільової аудиторії. 

Першим етапом процесу перекладу є сприйняття тексту, що являє собою складний 
процес розумової діяльності, процес аналізу та синтезу інформації. Це не тільки повне 
розуміння оригінального тексту, а й відчуття його образного та емоціонального впливу.

Другим етапом є відтворення тексту іншою мовою, що є також складним проце-
сом аналізу та синтезу, який відбувається у свідомості перекладача. Після сприйнят-
тя семантичної та експресивно-емоційної інформації перекладач відтворює, переко-
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дує її у формі матеріальних одиниць мови перекладу; завершальною стадією даного 
етапу є процес ідентифікації перекладу.

При перекладі документів необхідно передати і зміст оригіналу, і його стиль, при 
цьому важливого значення набуває форма тексту, яка має бути збережена. Перекла-
дач має максимально чітко передати зміст оригіналу, а отже максимально зберегти 
граматичні форми, синтаксичні конструкції і лексичне наповнення речень оригіналу. 
Будь-який переклад — це відтворення конкретного повідомлення, що виражене од-
нією мовою, способами іншої мови або ж “перекодування”.

Відтворення реквізитів документа — це сукупність встановлених законом обов’яз-
кових, формальних елементів у складі офіційного документа, відсутність яких поз-
бавляє документ юридичної сили. Сукупність реквізитів, певним чином розміще-
них у документі, складають його обов’язкову форму — формуляр (нім. Vordruck, 
Formular). У цьому зв’язку головне правило перекладу офіційних документів зву-
чить так: Переклад документів повинен бути дзеркальним відображенням оригіналу. 

Ще однією лексичною складністю для перекладача виступає багатозначність та 
варіативність термінів. Особливу увагу слід звернути на переклад заголовків, які є 
техніко-юридичним прийомом нормативних документів і засобом вираження змісту 
певної групи юридичних норм. Заголовки відіграють важливу роль під час тлума-
чення актів. Наприклад, первинність правозастосування залежить від ієрархії доку-
мента, а ієрархія визначається за заголовком (рішення апеляційного суду ієрархічно 
вище за рішення місцевого або районного суду тощо). Тому переклад заголовків ви-
магає не лише точності, але й відповідного коментування та надання оригінальної 
назви. Так на приклад слово Antrag може означати укр. пропозиція, вимога, заява, 
оферт, та у словосполученні Antrag auf Sozialhilfe воно означає Заява на отримання 
соціальної допомоги. Так само слово Klage окрім значення скарга, наклеп в україн-
ській мові може означати позов, а слово Auftrag саме у цьому контексті означає не 
контракт, чи наказ, а завдання [6].

Граматичні трансформації або граматичні заміни — це спосіб перекладу, при якому 
граматична одиниця в оригіналі перетвориться в одиницю мови перекладу з іншим 
граматичним значенням. Заміні може піддаватися граматична одиниця мови оригіна-
лу будь-якого рівня: словоформа, частина мови, член речення, речення певного типу. 
Зрозуміло, що при перекладі завжди відбувається заміна форм мови оригіналу на фор-
ми мови перекладу. Граматична заміна, як особливий спосіб перекладу, має на меті не 
просто вживання в перекладі форм мови перекладу, а відмову від використання форм 
мови перекладу, аналогічних формам мови оригінала, заміну таких форм на інші, від-
мінні від них за граматичним значенням [4]. Під час перекладу ділової документації 
можуть використовуватися наступні види  граматичних трансформацій: перестанов-
ка, заміна (або субституція), додавання, вилучення та комплексна трансформація.

Висновки. Особливістю професійно орієнтованого іншомовного навчання є вра-
хування потреб студентів у вивченні іноземної мови, що зумовлюються специфікою 
майбутньої професії. Тому професійно орієнтоване навчання є ефективним засобом 
отримання додаткових знань з обраної спеціальності та одним із шляхів використан-
ня набутих знань у професійній діяльності.
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